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汉译英

出题人：贺文照

I. 汉译英

中国皇宫--紫禁城

THE FORBIDDEN CITY, CHINA'S IMPERIAL PALACE 

故宫，又称紫禁城，为明、清两朝皇宫，始建于明永乐四年（公元1406）年，先后共有24位皇帝在此执政。在中国两千多年的封建王朝统治中，北京的紫禁城就占了四分之一的历史。

The Imperial Palace, also known as the Forbidden City, has been the palace for Ming and Qing Dynasty. It was built in the Fourth Year of Yongle, Ming Dynasty (A.D1406) and witnessed the reign of 24 emperors. In China's feudal sovereignty of over two thousand years, the Forbidden City accounted for one quarter of the history.

故宫占地面积约72万平方米，坐落于北京城南北中轴线上，是世界现存最大、保存最完整的古宫殿建筑群。1987年，故宫第一批被列入世界文化遗产保护项目，成为全人类的瑰宝。故宫以其磅礴宏伟、超凡脱俗的气势，体现了中国古代建筑及文化精髓，百余万件世传宫藏的文物国宝，每年向近千万国内外观众展示着历史的沧桑和东方艺术的辉煌。

The flooring area of the Imperial Palace is about 720,000 square meters. Settled on the north-south axial lead of the city of Beijing, it is the largest and best-preserved group of ancient palace buildings that remains in the world. In 1987, the Imperial Palace was listed as one of the preservation projects of the world's cultural heritages and has been, since then, cherished by the whole world. Majestic and surreal, the Imperial Palace represents the essence in the ancient Chinese architecture and Chinese culture. The millions of imperial relics and treasures from the ancient times keep telling, to visitors from home and abroad, the hardness of the history and the grandeur of the Chinese arts.

II. 英译汉 objective

星期天，中国总理温家宝在联合国说，“目前”北朝鲜还没有“发展核武器的目标”。这个说法似乎与情报部门的报告以及北朝鲜自己发布的，拥有小型核武器工厂的申明相矛盾。温先生说，“北朝鲜的最终目标是实现朝鲜半岛完全无核化”。温先生还说，北朝鲜“阐述了他们的立场，他们对安全的要求必须得到保证。”

参加会谈的亚洲关外交官透露，在这一多方商定的建议中没有中国官员转达的，有关北朝鲜强烈要求的保证。北朝鲜要求布什政府单方面作出明确承诺，承诺放弃任何针对北朝鲜经济或者军事的敌对意图。

美国官员担心，以上措词可能会导致北朝鲜要求取消“扩散安全提议”。“扩散安全提议”由美国倡导。参加该协议的国家参与调查和收缴与生产非常规武器有关的原材料。该协议的最初动机就是监视进出北朝鲜的货物。

